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«ô- Dicht gari? genau*

gaffant jum Slnbern: 2BaS Reifet baS eigentlich : Plats du jour?

^meiter: SaS ift frangoftfct), bas tjeifjt: £ier ift immer «ßIo|.

HUercÜngs.

junges SDcäbdjen: Sfefct Begreif tet), roarum man im
tïranjôfifcîjen eine ïrjeaterbame une nactrice nennt"

JMerks,

SJiama 5-ur £ od) ter: 2)aS ßlatfdjen, mein ftinb,
fd)icft fid) nidjt für bie Beffern ©tänbe."

#etr im $intergrunb: 58in aud) ber Slnfidjt. SIBer

roarum IjaBen ©ie benn roätjrenb ber gangen Ou»
oerture genlaubert?"

^ IZickt ganz genau. ^

Passant zum Andern: Was heißt das eigentlich: ?Iats à jour?

Zweiter: Das ist ftanzösisch. das heißt: Hier ist immer Platz.

Merämgs.

Junges Mädchen: Jetzt begreif' ich, warum man im
Französischen eine Theaterdame une nactrice nennt"

Mrks.

Mama zur Tochter: Das Klatschen, mein Kind,
schickt sich nicht für die bessern Stände."

Herr im Hintergrund: Bin auch der Ansicht. Aber
warum haben Sie denn während der ganzen
Ouverture geplaudert?"
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